@ BOLASHA
ACADEMY Est 1996

«3AMAHAYU OJIEM/IEI']
FbIJIBIM MEH BUIIM»

XAJbIKAPAJIbIK FbIIBIMU-TEXIPUBENIK KOH®EPEHLIMA MATEPUATIAPDI

«HAYKA 1 ObPA3OBAHUE
B COBPEMEHHOM MHUPE»

MATEPUAJTbI MEXXOYHAPOZHOW HAYYHO-MPAKTUYECKOW KOH®EPEHLIUM

«SCIENCE AND EDUCATION
IN THE MODERN WORLD»

THE MATERIALS OF THE INTERNATIONAL SCIENTIFIC AND PRACTICAL CONFERENCE



Kazakcran Pecmy0iamnkacel BiitiM x9He FbIJIBIM MUHUCTPJIIT
«bosamaky» akaxeMusiChl

MunucrepcTBo o0pazoBanus M Hayku Pecnyosiuku Kasaxcran
Axanemusn «boJjamak»

«3amaHayu anemaeri
FbINbIM MeH Oinim»

XanbiKapanbiK FbiNibIMU-maXipubesik KOHghepeHyusi
Mamepuasnodapbl

«IIEJATOT'UKA OKYJIAPBI: ’KAPKBIH O FAYKAUBIIIKA KETEJENII»

Mamepuansbi
MexxdyHapoOHOU Hay4YHO-NpaKkmu4YecKol KOH¢hepeHyuu

«Hayka n obpasosaHue B
COBpPEeMEHHOM MUpe»

JIEJAT'OI'MYECKHUE YTEHUSA: YUCTBIE MBICJIA TBOPAT YYAECA»

«Science and Education
in modern world»

The materials of the international scientific-practical conference

«TEACHERS' READING: PURE THOUGHTS CREATE MIRACLES»

Tom 3

Kaparanasl — Kaparanas! - Karagandy
Boaamak-bacna
2019



YK 378

BBK 74.58

3-21

«3amaHayu djiemjeri FpUIBIM MeH GiiM»: XasblKapanbIK FHUIBIMU-TIPAKTHKAIBIK KOH(EPEHIMs MaTepHanaapsl. = Marepraibl MeKIyHapOaHOI
Hay4HO- NPaKTH4eckoi koHpepeHim: «Hayka u odpa B COBJ mupe». = Materials of the international scientific-practical conference: "Science and

education in the modern world." — Kaparanzsr: «bonamak-bacria» PBB, 2019.- 401 6et.- 3 Tom.
ISBN 978-601-273-379-2

Aranran xuHakka «bonammaky akagemusicbinia 2019 xpuiabiH 1 HaypbI3blHIa 6TKEH «3aMaHayH dj1eMeri FbUIbIM MeH OiiM» aTThl XalbIKapaiblk
FBUIBIMU-TOXKipHuOenik KoH(epeHInsT MaTepHaiapbl eHri3inred. by matepuanaap FeUIBIM calachlHAa OpTYpii mpodiaemanapabl KapacTeIpajasl sxoHe KOO
OKBITYIIBITaPbl MEH FBUIBIM CaJTaChIH/IAFBI KbI3SMETKEPIICP/IiH JKOHE )Kac FAIBIMIAP/bIH KeH ayKbIM/bI FBIIBIMH €HOSKTEPIH KAMTH/IBL.

B Hacrosiee M31aHNue BONITH MaTepHaabl MeXIyHapoJHON HaydHO-IpaKTHUecKoi koH(epeninn «Hayka u odpazoBanue B COBPeMEHHOM MHpe»,
npoxozausieit 1 mapra 2019 roga B Akagemun «bonamax». OHI 0TpaXkaroT MPOGJIEMbI Pa3INYHBIX OTpAcell HAYKH U PACCUMTAHbI HA MIMPOKUH KPYT HAyIHBIX
PabOTHHKOB, IPEIo/[aBaTelel By30B U MOJIOBIX YUCHBIX.

This edition includes the materials of the International scientific-practical conference «Science and education in the modern world», held on March
1, 2019 at «Bolashak» Academy. They reflect the problems of different branches of science and are designed for a wide range of researchers, university
professors and young scientists.

PEJAKIUSLIBIK AJIKA MY LIEJEPI/ YJIEHBI PEJAKLIMOHHOM KOJIJIETUA
/ MEMBERS OF THE EDITORIAL BOARD
Bac penakrop:
Menuioaes K.H. - «bonamaky akaJeMHUACBIHBIH PEKTOPBI, prnocodus FhUIBIMAAPBIHBIH KaHINIATHI, mpodeccop
Bac pe1akTOpBIHBIH OpbIHGacapIaphI:
Pricmaram6erosa I''M., «bomamaky aKkaJeMUACHIHBIH OipiHIIi IPOPEKTOPHI, 3aH FHUIBIMIAPBIHBIH KaHIUIATHI, mpodeccop
Cmoabkuna T.II. «bomamaky» AKaJAEMUSACBIHBIH FBUIBIMH JKYMBICTAp JKOHE XaJlbIKapaJlbIK 6aﬁHaHLICTap )KBHiHI[Cl"i TIPOPEKTOPHI, TNEaaroruka
FBUIBIMAPBIHBIH KaHIUIAThI, TIpodeccop
PepakuusiibIK ajika Myuiesepi:
OyneHoBa A.Y. - «PyxaHUsAT) JUPEKTOPHI, 3.F. MATHCTPi
Baiimypbinos JK.M. ¢.F.K., T01€HT.
Boxmxanosa I'.K., 1.F.K., TOLEHT.
EcmarynoBa A.A., MarucTp, ara OKbITYIIIBI.
Hobpaesa B.M., npodeccop
Opasranuesa I'.III., ¢.F.x., mpodeccop.
PaxumbaeBa B.T., ara OKbITYIIBI
CemoueB C.K., ¢.r.1., mpodeccop.
Cepimos E.E. — 3.r.x «Pyxanust»opransirsiibieg AFK,
Xam3un M.X., ¢.F.1., mpodeccop.
Xpanuenko H.W., ..., mpodeccop.
Ilexen XK., ¢.F.K., IOLEHT.
IIyrenoBa C.C. - ITIO aupexTops!
I'py3una E.B. rbuibIM jxoHe HHHOBAIMS GOITiMiHIH MEHI€PYIIICi, T.F.K., JOLEHT
CwmaryJosa I'.C., FBUIBIM )X0HE HHHOBAIMSA 0OTiMiHiH MaMaHBI
I'naBHblii pegakrop:
MenanoaeB K.H., pekrop Axanemnn «bonamaky, kanauaat Guiocodckux Hayk, mpodeccop
3aMecTHTeIH IJIABHOTO peIaKTopa:
Poicmaramoberosa I'.M., nepseiit npopexTop Akagemun «boramaky, KaHAUIAT FOPUANUECKUX HAYK, JIOIEHT
Cwmoabkuna T.I1., npopekTop o Hay4HOH paboTe U MEXIYHAPOIHOMY COTPYIHUYECTBY, KaHANIAT IIEIAarOrHYeCKUX HayK, mpodeccop
YiieHb! peJaKIHOHHOM KOJLIerHu:
AynenoBa A.Y. — maructp, nupexrop HULL «Pyxanust»
BaiimypbinoB JK.M. k.¢.H., TOIEHT.
Bokmnxanosa I' K., k.11.H., T01IeHT.
EcmarynoBa A.A., MaructTp, cT. IperoiaBaTelib.
Hépaesa B.M., mpodeccop
Opasraiuesa I'.111., k.¢.H., mpodeccop.
Paxumoéaesa B.T., cT.npenojasarens
Cemoues K.3., .¢.1., mpodeccop.
Cepumos E.E. — k.10.H., CHC HULI «Pyxanusam»
Xam3un M.X., 1.¢.H., npodeccop.
XpanyenkoBa H.H., k.1.H., npodeccop.
lexen K., k.¢.H., TOLEHT.
lyrenosa C.C. — mupexrop HI'TI
I'py3una E.B. nauanpHUK OT/AeNa HAYKU M HHHOBAIMH, KaHAUAAT TEXHHUECKUX HAYK, JOLIEHT
Cwmaryaosa I'.C., crieruanucT ot/ie1a HayKH ¥ MHHOBALUi
Chief Editor:
Menlibaev K.N., Rector of the Academy «Bolashak», Professor
Deputy chief editor:
Rysmagambetova G.M., the first vice-rector of the Academy of «Bolashak», Associate Professor
Smolkina T.P., vice-rector for scientific work and international cooperation, Professor
Members of the editorial board:
Aupenova A.U. - Master, Director “Rukhaniyat”
Baymurynov Zh.M. Ph.D., associate professor.
Bokizhanova G.K., c.pr.n., associate professor.
Esmagulova AA, master, art. teacher.
Ibraeva B.M., professor
Orazgaliyeva G.Sh., Ph.D., professor.
Rakhimbaeva B.T., senior lecturer
Sembiev KZ, Ph.D., professor.
Serimov E.E. - Ph.D., SNS SIC "Rukhaniyat"
Khamzin M.Kh., Doctor of Philosophy, Professor.
Khrapchenkova N.I., Ph.D., professor.
Sheken J., Ph.D., associate professor.
Shutenova S.S. - Director of CGP
Gruzina E.V,, Head of the Department of Science and Innovations, Candidate of Technical Sciences, Associate Professor
Smagulova G.S., specialist of the department of science and innovations
© ABTOpIap YXKBIMEI
© «bonamaky akageMHsIChl
«bonamak-bacra» PBb



aTpUOYTUBHBIM OTHOIICHHEM KOMITOHCHTOB. [lepBbIii KOMIIOHEHT BBICTYIAET B POJHM aTpuOyTa
(ompeneneHrss) BTOPOTO KOMITOHEHTA. 3HAYHWTENBHOE KOJIMYECTBO TEPMHUHOB B CIIOPTHBHOM
TEPMHHOJIOTUN XOKKesI C IIaii00i COCTaBJISAIOT KOPEHHBIE coBa. Takue, Kak 'Kamrka (Bopora), maiiba
(mraitba), hexym (araka), mac (mac), kamuTaH (KamuTaH), ToJ (Toj), CHOPT (CHOPT), YEMITHOH
(uemnnoH), cokoH (kmomika), mrpad (wrpad), pedepu (pedepu), ceurep (cBUTEp), LUIEM (ILIEM),
mepyarka (IepvyaTku), Matd (Matd), ToHodec (mepepriB), mepruo (Tepruoa), HUIbS (HUYbS), MOPIH
(0o4Ko) u T.1.

Takum oOpa3oMm, TIPOBENEHHBIM aHANIW3 CIOPTUBHBIX TEPMHHOB XOKKEs C IMaiOoi B
OaLIKUPCKOM SI3bIKE TMOKAa3all, YTO JaHHAas TEPMHUHOJOrMYecKas cucreMa o0iajgaeT MpUCYIIUMH BCEM
TEPMHUHOJIOTHYECKAM CHCTEMaM OCOOCHHOCTSMH M MMEET CBOIO 0a3y CI0BOOOPA3YIONMINX CPEACTB, €i
NPUCYIIa CHCTEMHOCTD B cpepe CIIoBOOOpa3oBaHHUS.

Omary3un A.I'., A6aynnauna I'.P.
BAIIKYPT TWUIIHAEI'I CIOPTTBIK TEPMUHJIEP/IIH CO37KACAMbI
Anoamna. Maxana bawxypm mininoeei watidaibl XOKKeUOiy CHOPMMbIK MepMUHOepiH
3epmmeyze apHaieau. 3epmmey MaKcamvl — OQKYpm miniHoe2i wanbanvl XOKKeli Cnopmmblk
MEPMUHONOSUACHIHBIY KYPbIILIMbIH 3epmmey, 0Cbl CHOpm Mypine Kipemin mepMunoepoiy Hcacany
JHCONOAPBIHBIY He2l32l MACINOEPIH AHbIKMAY, COHbIMEH Kamap, amai2an mepmuHoepoiy HacaiyblHbly
el oHiMOI macindepin anvikmay 601vin madowiiaowl.
Tyiiin  ce30ep: Cnopmmulx mepmunOep, Xokkel, ceosxcacam,bBawxypm mini, bawxypm
JIUHSBUCMUKACDL, OeHE WBIHBIKMBIPY JHCIHE CROPN MEPMUHONOUSICHI.

Yumaguzin A.A., Abdullina G.R.
ANALYZE OF MAIN METHODS OF SPORTS TERMINOLOGY FORMATION IN
BASHKORT LANGUAGE (BY EXAMPLE OF ICE HOCKEY TERMS)

Annotation. The article is devoted to the research of ice hockey sports terms in the Tatar
language. The research aim is to study the composition of ice hockey sports terminology in the Tatar
language, to determine the main methods of forming the terms included in this sport, as well as to
reveal the most productive methods of these sports terms formation.

Keywords: sports terms, hockey, word formation, Bashkir language, Bashkir linguistics,
physical culture and sports terminology.
UDK 811.111:81°37

Yermakova N.
Zaporizhzhia, Ukraine
yermakova.natasha@gmail.com

TYPES OF SUBSTANTIVE EURYSEMY

Annotation. The article is aimed to consider the classifications of lexemes with wide meaning
(eurysemes) based on substantive units of different languages. Linguists note the heterogeneous
character of the respective lingual signs and appropriately they represent the types of substantive
eurysemy.

Key words: classification, correlation, eurysemy, invariant, substantive.

The term euryseme was introduced to denote a language unit of wide meaning being, by analogy,
derived from the existing term for wide semantics — eurysemy. It is defined as a word with wide semantic
volume for signifying a great number of things and natural phenomena, with the most general seme in its
structure (invariant) being concretized in speech by narrowing the identified notion. Consequently, an
euryseme is recognized to have one wide meaning, polyreference, interrelation with a notion of wide volume,
contextual dependence, lack of semantic derivation.

Studies have shown that eurysemy is peculiar to different parts of speech and it is characterized
by heterogeneity. The heterogeneity of substantive lexemes of wide meaning is reflected, first of all, in
that eurysemic units can be both concrete and abstract nouns in different languages: fact, thing, affair,
matter, business, type, concern [1]; piu, Oino, poboma, cnpasa, nouymms, pyx [2]; eews,
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oeno,paxm, wmyxa, thing, body, person, matter, affair, man|[3]; eews,n61enue, yenrosex, ciyuai,
gaxm, thing, place, kind, matter [4]; chose, fait, personne, homme, femme, gens [5]; sewn, wmyka,
man [6].

According to some linguists, the English lexemes like kind, type may not be considered the
nouns of wide semantics because they don’t signify a class of objects. These words are called
hedges. Hedges, in the broad sense of the term, are lexico-semantic units used for modifying a
sentence [7; 8; 9; 10; 11].

Furthermore, similar substantives are characterized by different level of eurysemy, e.g. the
English nouns plant, animal, person have wider semantics than the words tree, bear, woman. These
lexemes represent different levels of categorization: the first words, being the names of human
beings, faunonyms, floronyms, refer to a superordinate level of categorization, the other ones,
signifying the representatives of these categories, relate to the lower level.

It should be noted that the scholars often put both abstract and concrete lexemes of wide
meaning on the same line that reliably depends on the goals of the research. Analysis of the
phenomenon of desemantization by G. I. Nikitina, for instance, is based on the French eurysemes
chose, fait, personne, homme, femme [5]. In other cases, the authors restrict their studies to
eurysemic substantives expressed by concrete lingual signs (e.g. the research by O.A.Terekhova is
made on the English nouns of wide meaning signifying the category Auman being [12]), or to the
eurysemic substantives represented by abstract lexemes, particularly, by the nouns or phrases with a
general meaning of eventivity studied by 1. V. Yakusheva and G. S. Romanova [1; 13]).

The heterogeneity of substantive eurysemes with a different degree of generalization and
abstraction, signifying objects of physical world or notions of the highest degree of abstraction,
resulted in singling out two types of wide meaning: generalized categorical or categorical wide
(having the highest level of abstraction) and generalized generic (having a low level of lexical
abstraction) types of wide meaning [4; 5; 14].

The lexemes of categorical wide type, as a rule, are the substantives with a notional
component notion-category. Categorical meaning of objectivity is considered as a border of
semantic widening of lexemes [15]. The content of these lexemes involve the most general
properties peculiar to many phenomena of the real world. These lingual signs are traditionally called
abstract substantives, e.g. thing, matter, fact, way, event, idea, problem.

The eurysemes of generalized generic type (as usual they are concrete lexemes like plant, tree,
animal, person, man, woman) include a generic notion of a class of objects which, according to
logical-philosophic explanations of generic and superordinate concepts, is more general than
superordinate notion, and it is the basis of substantives signifying a particular representative of a
class of objects.

This classification is correlative with two categories of wide meaning proposed by the
Ukrainian scholar S. S. Tereshchenko in the Ukrainian language: categorical wide and relatively
wide meaning. The categorical wide meaning pertains to the eurysemes with the highest degree of
abstraction expressing the notions of objectivity for nouns (e.g. piu(thing)), non-processual feature
of an object for adjectives, action (pobumu(to do)) or state (6ymu(to be)) for verbs and so on. The
structure of this meaning, according to the linguist, has only one integral seme. A relatively wide
meaning has a generic notion

The basis of a relatively wide meaning is represented by a generic notion, and the structure is
composed by not only an integral, but differential semes, e.g. the noun Auman being, person, event,
animal and other like them. The level of abstraction of this type of meaning is greatly lower than the
previous one [2].

Foreign scholars associate the words of concrete semantics with hypero-hyponymy rather than
with eurysemy. Eurysemic substantives of generalized generic type are traditionally considered as
hyperonyms or umbrellaterms relative to hyponyms (lexemes of narrow meaning signifying the
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same category). Particularly, French linguists study the peculiarities of semantic structure of words
referring to the thematic groups seating furniture, city transport, consider applying a componential
analysis for researching a structural organization of word groups signifying residential buildings
[16; 17].

It may really be noted that the difference also becomes evident in there being hypero-
hyponymy relations between the language units of the first and the second type, e.g. person, animal or
bush, tree (generalized generic type) are hyponyms, and the words being and plant (generalized
categorical type) are hyperonyms relative to them. Besides, the ability of eurysemes to pass from
one type to another with different transitional forms is not eliminated. The very words having an
inconstant semantic volume can over time take or lose semantic traits which precisely define their
meaning and semantic development towards growing abstraction.

The opposition of eurysemes based on a generalized generic and generalized categorical
meaning is no one criterion for classifying words with wide semantics. V. G. Gak singles out the
types of wide meaning nomination depending on the denoted object. Under this approach
highlighted are elemental and eventive types of wide meaning nomination. Elemental type of
nomination is used in reference to the eurysemes signifying the elements of reality: thing, process,
reference, any real or unreal object. Eventive type refers to a situation as a nominee (microsituation /
macrosituation), i.e. the event, fact connecting a number of elements. Lexis of wide semantics
replaces propositive nomination with eventive nomination [18].

P. S. Fediuk distinguishes two types of eurysemy as to the parts of speech: a verb is required
to have a grammatical meaning, a noun — wide lexical one [19, p. 5]. Thus the scholar admits both
lexical and grammatical semantic potential of a word to be indications of a level of wide meaning.
In other words, eurysemy is not limited by grammatical sector only, in the case of verbs at least, and
it involves a lexical potential. Similarly, grammatical meaning is inherent to eurysemic substantives,
and it was mentioned by S. N. Dimova on the example of the word way correlative in his wide
meaning manner of any kind of action with grammatical categorical meaning of a class of
qualitative adverbs [4, p. 12].

The level of concentration of lexical abstraction is the basis for differentiating two groups of
language units with wide meaning for K. A. Gorshkova. The first group involves the words with
lexical abstraction reaching peak apogee and it is identical with grammatical abstraction (they are
proper words of wide semantics like thing), the second group includes the words in which lexical
abstraction does not reach the highest level and it is below grammatical abstraction (simple words of
wide semantics like matter, affair) [20, p. 6-7]. This classification is correlated with that by
I. V. Shaposhnikova where she identifies the types of semantic-syntactic and semantic eurysemy.
The first type is peculiar for English eurysemes [21, p. 206].

Over the past decades the words of wide semantics are studied directly or indirectly with
psychological and psycholiguistic approaches. Among linguistic researches the thesis by
O. A. Terekhova is worth mentioning. It was carried out on English lexemes of wide meaning
correlative with notion Auman being [12].

Significant is the study by O. A. Makhneva in this direction which was made on French
eurysemes specified by a general word of wide notional basis récipient [22]. The scholar considers
deep semantic processes, which are prerequisite for development of a wide meaning, and comes to
conclusion that a wide meaning is inherent to non-motivated lexical units characterized by special
meaning structure of generic type. At the same time revealed is the correlation of hierarchic
structure of meaning with hypero-hyponymic structural organization of words inside the group. It
leads to homogenization of some features and lets the word nominate different things being within
general characteristics.

Actually there is no unified generally accepted classification of eurysemic units or hyponymic
relations, and consequently scholars have all the reasons to classify them differently basing on their
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heterogeneity. A. Vezhbitskaya, E.L. Ginzburg, G.E. Kreydlin, R.I. Rozina, R.M. Frumkina try to
single out different types of hyponymic relations. Notably A. Vezhbitskaya differentiates properly
taxonomic notion (flower in reference to rose, carnation), generalizing functional notion (¢transport
in reference to car, bicycle), nominations of traits involving heterogeneous combinations of
hyponyms (furniture in reference to bed, chair), pseudo-countable substantives (fruit in reference to
apple, orange) among hyperonyms [23].

Particular attention has been given to the widest lingual unit thing in English, chose in French,
Ding in German, piu in Ukrainian, gews in Russian considered as a substitute for both concrete and
abstract nouns. This lexeme was studies in English, French, German and Russian in comparative
analysis because of its wide semantics [24; 25; 26; 27].

G. S. Serdiukova has carried out a historico-semasiological study of the substantives thing in
English and Ding in German. As a result, she made a conclusion about semantic widening of these
words which had its specific way in each of the two languages. In this, the widening of the English
noun thing achieved a higher level than the German noun Ding [28].

As it was mentioned the lexical unit thing has the highest level of wide semantics among the
substantives signifying almost everything one may see, think of, imagine, perceive. Having the
meaning of just objectivity, the lexeme thing may involve the reference to any other nouns in its
notional content. By its widest semantics the lingual sign thing is a universally used unit and the
group of its referents is not limited. Besides, the eurysemic substantive thing can replace not only
any noun, but other units of a text whether nominative or predicative [15].

Preference for lexemes of generalized categorical type in studying nouns of wide meaning
caused the existing classifications of eurysemic substantives to cover either abstract or concrete ones,
and rarely both. M. P. lonitse, for instance, offers the classification where the eurysemic substantives
are divided as follows:

— substantives reflecting processes of mental activity like idea, decision;

— substantives having modal connotation like supposition, intention, hesitation;

— substantives expressing emotive state like regret, desire;

— substantives having temporal meaning like period, instant [29, p. 46].

H.-J. Schmid calls abstract nouns shell-nouns and subdivide them in his classification into:

— factual (fact, thing, point, problem, reason, difference, upshot);

— linguistic (news, message, rumor, report, order, proposal, question),;

— mental (idea, notion, belief, assumption, aim, plan, decision);

— modal (possibility, truth, permission, obligation, need, ability),

— eventive (act, move, measure, reaction, attempt, tradition, trick),;

— circumstantial (situation, context, place, area, time, way, approach) [30].

The term shell-nouns highlights the peculiarity of this group of abstract nouns to be featured
as capsules or empties referring to an information content relevant to sentence fragments or texts of
different size. Besides, inside this category, they single out a prototype (nouns regularly functioning
as shells in the text), and a periphery (nouns being used likewise on rare occasions and only in some
syntactic constructions) [30].

The classification of nouns with wide meaning by M. A. K. Halliday and R. Hasan has a
heterogeneous character. It includes both concrete and abstract general nouns:

— people, person, man, woman, child, boy, girl (signifying human beings);

— creature (signifying any being);

— thing, object (signifying inanimate objects, concrete, countable items);

— business, affair, matter (signifying inanimate abstract concepts), and:

— move [action];

— place [place];

— question, idea [fact] [31].
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M. A. K. Halliday and R. Hasan consider these nouns superordinate among substantive
eurysemes.

On the whole, it can be stated that the attempts to classify lingual units of wide meaning are
evidence of the heterogeneity of their semantic volume, the level of abstraction and the width of
meaning which are clearly recognized by different scholars and it follows that there is a perspective
for research. Correspondently we offer our own classification of English nouns of wide semantics
based on singling out the types of referents that a eurysemic unit can signify. As to the referencial
features of a language unit, under the latter we mean a concrete subject, to be corresponded with the
linguistic unit in the process of its contextual use. Such unit is to be taken in all complexity of its
lingual and speech features. On this basis the eurysemes have different degrees of referential
correlation (high, average, low) which are distinguished on the basis of referential types. Notably
words of wide meaning can acquire the traits of mono-, poly- and multireference.
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